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AHHomayus. B cTaTbe nccnepyeTcs npoLecc ToKanmsaLumm Urp, C MOMeHTa NosBNeHKs 3TOro Buaa npodeccuoHanb-
Holt pestenbHocTM B 1980-e rofbl 40 coBpeMeHHbIX nybankaumii. O6cyKaatoTcs 3Tanbl CTAHOBNEHUS
NIOKaNM3aLmMu, NoAYEpPKMBAETCS BAXKHOCTb NEpexosa OT YaCTUYHOM K MOAHOM ajanTaumu urp K pas-
JIMYHBIM KYNbTYPHbIM KOHTeKCcTaM. OTMeuatoTcs CXOAcTBa M pasnuumnsa ¢ nokanusauumen MO, a Takxke
0COBEHHOCTU, TakMe Kak GpparMeHTaLms TeKCTa U acnekTbl 0TobpaxkeHus cy6TUTpoB. Bbigensetcs 3Ha-
YUMMOCTb UCCNELOBAHMS NIOKANU3aALMM UFP B KOHTEKCTE r1106anbHOM UHAYCTPUU pPa3BAeYeHU 1 Npu-
3bIBaET K AaNIbHENLWMM UCCNeA0BaHUAM ANs pa3paboTku 3P PEeKTUBHBIX CTpaTermit IoKanusaumm.
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Abstract. This comprehensive article provides an in-depth review of game localization, tracing its origins in
the 1980s to modern practices such as «deep localization». Emphasis is placed on the evolution
of localization practices, driven by advancements in technology and changing user expectations,
necessitating deeper adaptation of games to various cultural and linguistic contexts. The article also
discusses the similarities and differences between game and software localization, noting the unique
considerations of game genres and gameplay mechanics. Despite parallels with audiovisual translation,
game localization presents distinctive challenges like text fragmentation and subtitle display nuances,
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industry and the need for further investigation to develop effective localization strategies.
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HA3blKO3HaHUe

BBEAEHUE

B npodeccroHanbHoi chepe nepeBoaa nokanm3aums
Urp CTOUT 0COBHSIKOM M3-3a CBOENM cneumdurku 1 oco-
6eHHOCTeN aganTaumMu KynbTypHbIX peanuid. MNporHo-
3UpYeTCs, YTO MHAYCTPUS KOMMbIOTEPHbIX UIP COCTAaBUT
3HAUUTENbHYI0 YacTb MMPOBOM MHAYCTPUM pa3Brieye-
HWI, @ TOKANN3aLMs UrpaeT BaXKHYK posib B paclumpe-
HUU X BITUSIHKS, KaK KyNbTYPHOTO M pPa3BAeKaTeNbHOro
npoaykta. MiccnenoBaHme 3ToM 0b6nact MOXET cCho-
CcobCTBOBaTb MOHMMAHWMIO MHAYCTPUM JTIOKANU3aLLUK
C BO3MOXHOCTbIO CO3[aHWS CneuMann3nMpoBaHHOIO
0byyeHuns Ans NOLrOTOBKM MNEePEBOAYMKOB.

AKkmyanbHocmb TeMbl UCCNenoBaHus obycnosne-
Ha HeobX0AMMOCTbI0 BOCMOSIHUTL Npobenbl B TakoM
chepe nepeBofia, Kak pa3paboTka Urp, a TakxKe Heyk-
JIOHHO pacTyLlei NOMyNspHOCTbIO MHAYCTPUU KOM-
MbITEPHbIX UTP.

Llenb wvccnenoBaHusi — BbISIBUTb O0COOEHHOCTU
XYLOXECTBEHHOTO W TEXHWYECKOro nepeBoja npwu
JIOKaNM3aLumn KOMMbTEPHbIX UIP C aHIIMICKOrO UMK
KMTaNCKOro S13bIKOB.

3adauu vccnenoBaHUS BKKOYAKOT:

- 0630p paboT No nokanusauuu B KOMMbHOTEP-

HOM UHAOYCTpUK;

- COCTaB/ieHue LWabNoHOB 31EMEHTOB OHOMATO-

anuu;

- noapobHoe onucaHue KnaccuduKaumi Kynb-

TYPHO-CreundrUUYecknx OTCbITOK B SI0Kanu3a-
Lnun urp.

MNccnenoBaHne NpoBOAMNOCH C UCMONIb30BAHUEM
Memodo8 CMbICIOBOr0, KOHTEKCTYaNlbHOTO U JIMHIBO-
KYyNbTYpONIOrM4eckoro aHanmsa.

Mamepuanom vccnefo0BaHUS NOCTYXKUAN BHYTPU-
MrpOBbIe TEKCTbI TAKMX MPOAYKTOB, Kak «[lyTelecTaune
Ha 3anag» («Journey to the West») n «PomaHTuka
Tpex uapct» («Romance of the Three Kingdoms»),
KOTOpble B LLEIOM COCTaBUAN CEMb aBTOPCKMX JIUCTOB.

Cpenu akTyanbHbIX UCCNELOBAHMI Ha TeMyY NTOKa-
NM3aumm Urp 3Ha4aTcs paboTbl 3apybexHbIX aBTOPOB,
Hanpumep M. A. bepHanb-MepuHo (Bernal-Merino,
2006) u X. M. Yenpnep (Chandler, 2005).

JIOKANTU3ALUA UTP

MepeBod, KOMMbIOTEPHBIX WMFP Kak OTpacieBOe Ha-
npaBAeHUe MOSBUIICS OTHOCUTENIbHO HedaBHo. [Noba-
NiM3aums KOMMNbOTEPHbIX TexHonoruit B 1980-e rogpl
npuBena K BO3HUKHOBEHUID WMHAOYCTPUM NOKaNM3aLmm
nporpaMMHoro obecnevyeHuns AN YLOBNETBOPEHMS
cneuMdUYHbIX 3anpocoB Mpu afanTtaumMu NpoaykKTa
L5 MEXXAYHAPOAHOrO pbiHKa®.

'Esselink B. A practical guide to localization. John Benjamins Publishing.
2000. Vol. 4.
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JNlokanu3aumio yaie BCero NOHMMAIOT KakK agan-
TaUMIO K perMoHy, raoe 6yaeT MCnonb3oBaThCs KOHEY-
HbIi MpoAyKkT. B pamkax Accoumaumm oTpacneBbix
CTaHLAPTOB TEPMMUH «/IOKANM3aLMs» ONpenenstoT
Kak MpoLecc C03[4aHus NPOAyKTa, KOTopbii Oyaert
BOCMPUHMMATBCS  KaK pe3ynbTaT  HaLMOHAIbHOTO
npon3BoOACTBa. B BbiMyLleHHOW accoumaumen 6po-
LOpe paccykAakT O TOM, YEM OT/IMYAETCS NepeBos
OT MpoLecca IoKanm3aLuu, novyemMy Mx Hemb3s cMe-
LUIMBATb, M KaK BaXKHO MOHUMATb, YTO IOKaNM3aLms no
CBOEN CYTM ropasfio Wupe NpocTo NonbITKM Nepeaathb
OCHOBHOE COJilepXXaHue, TaK KaK B npoLecce oKanm-
3auMKu BONbLUYI0 POSib UFPAKOT KYNbTyponoruyeckme
U TEXHUYECKME aCneKTbl.

MHoOrMe NUHIBWUCTbI CYTbIO JIOKANM3aLMU CUYUTa-
0T nepepdavy a3bikoBbix cpencts [Chandler, 2005].
b. ccenunHk cumTan, YTO NOKANU3aLMIO CTOUT KNaccu-
durumMpoBaThb B 3aBUCMMOCTM OT BUa afanTMpyeMoro
KOHTEHTaZ, OH onMcan Bce 3Tanbl MNpoLEecca NOKanm-
3aLMU OQHOrO U3 NPOAYKTOB.

B 1980-x ropax nonynsipHOCTb BUAEOMTP NpuUBe-
Na K NOSIBNEHMI0 COBEPLUEHHO HOBOM OTpac/u. Tak, Ha
TOT MOMEHT BbIAENSANM Takue 3Tanbl afanTaLmu, Kak
«KOpOOKa M LOKYMEHTbI», K4aCTUUYHASA NIOKAIM3aLM»,
«MOJIHAs JIoKanu3aumsa» 1 «rnybokas foKanmsaums»
[Bernal-Merino, 2006]. B 1990-x nepeBoanau Tonb-
KO BHYTPMMUIPOBOM TEKCT M 37eMEeHTbl UHTepdelica.
Jivwb 'y HekoTOpbiX Npou3BOAMTENEV NOAy4yanochb
NOKanM3o0BaTb COMyTCTBYlOWee ayauo. M Tonbko
B XX| Beke nosiBUnach Takas cepbe3Hasi 0Tpac/b, Kak
«rnybokas nokanusaumsay. 3aHgaTble B JaHHOW obna-
CTU CNeuManucTbl Ha4yanu yaensitb BHUMaHWe nepe-
[laye pa3Ho0bpa3zHbIX KyNbTYPHbIX OTCbUIOK, KOTOPbIE
CNoCOBCTBOBANU MOTPYXKEHUIO B UTPY.

JIOKANMU3ALNA SJIEMEHTOB
3BYKOIMOAPAXAHUA

Jlokanuzaumo urp 4acto COOTHOCST C ayAMOBU3Yasib-
HbIM MEepeBOAOM, TakK AyOnsK BHYTPUMIPOBbIX AMAN0-
FOB CYMTAKT OAHWMM M3 CaMbIX C/IOXHbIX 3TaroB J10-
kanmsaumn [Chandler, 2005]. Xota cxoacTtBo Mexay
AyOAMOBM3YanbHbIM NEPEBOLOM U JIOKANM3aumen urp
[LeACTBUTENBHO CYLLECTBYET, TEXHUKM, UCMOMb3yeMble
B ayAMOBM3YyaslbHOM MEpeBOe, He BCEraa NpUMEHU-
Mbl K Nlokanuzaumum urp. KoHeuHo, cyLlecTByeT KoLeKc
Cy6TUTPUPOBAHMS, HO OH HEMPUMEHUM K BHYTPUUTIPO-
BbIM Auanoram [lvarsson, Carroll, 1998]. Ans cy6TuTpoB
B Mrpax He CyLLeCTBYeT TaKOro NMOHATHS, KaK «CpefHel
CKOpOCTU OoTOBpaXeHMs». [porpaMMuUCTbl 3a4acTyto
He MPOMNMCbIBAKD KONMYECTBO LOMYCTUMbIX CUMBOJIOB
Ha 3KpaHe. [ToMMMO CyGTUTPOB, B MUrpax Ha 3KpaHe
n opyrve o6beKTbl, TaKne Kak TEKCT NOb30BaTEbCKOrO

“TaMm xe.
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nHTepdenca, CUCTEMHbIN TeKCT, coobLueHmst 06 owmo-
Kax,MOryT 0TOBpaxaTbCsl O[HOBPEMEHHO C CYyOTUTPaMM.

bnarogaps ¢parMeHTauMmM TeKCTa MHOrAa Ha
3KpaHe MOxeT ObITb MpeacTaBneHa TONbKO OAHA
CTPOKa C TEKCTOBbIM CErMEHTOM, KOTOPbIM BKJIKOYaeT
JIMWb YacCTb PErniMkW, MHOTAA LEeNMKOM COCTOSLLEN
M3 3BYKOMOLPaXaHus. 3BYKOMOAPAXKATENbHbIE C/10-
Ba OFPaHMYeHbl 3BYKOBbIM COCTABOM KaX[,0ro $3biKa,
a TaKKe pa3HbIM BOCMPUSTUEM €CTECTBEHHbIX 3BYKOB.
TakoM KOHTEHT CTOWT TOKaNIM30BaTb, ONMMPAsICh HA YXKe
nMeroLLMecs WabnoHbl MepeBoaoB.

PaccMoTpuM Tabnuuy ¢ nogobHbiMK WwabnoHa-
MW, COCTaB/IEHHY Ha OCHOBE NHOOUTENBCKONM NOKa-
NN3aLMKU KMTaMCKOM Urpbl «POMaHTMKa Tpex LapCcTe»
(«Romance of the Three Kingdoms») ¢ aHrnuickoro
A3blka Ha pycckuit. B paHHOM paboTe npencraBneHa
COKpalleHHas Bepcus Tabnumubl COOTBETCTBMM, HO OHa
B MOJIHOM Mepe [aeT NpeAcTaBneHue 0 TOM, HACKOJIbKO
06pemMeHunTENbHOM BblNa 6bl paboTa NepeBoaYMKa, ECNIN
Obl NUTEpATYpHbIA PenakTop He COCTaBAsa 3apaHee

Linguistics

CTUNUCTUYECKME CMIPABOYHMKM U raifpl C COOTHECEHU-
€M MMEeH COBCTBEHHbIX, 3/IEMEHTOB OHOMATO3MWUU U T. .

MHorpa u3-3a cneumnduyeckoro nepesoga 3ne-
MEHTOB 3BYKOMOAPAXKaHUS MPUXOAUTCS MEHSTb BCHO
CTPOKY, B KOTOPOW TaK WUAM MHaye 3afyMaHO M3Ha-
YanbHO OMNpefeneHHoe KOMMYecTBO CUMBOJIOB.

TBopueckas afanTtaums OMUCbIBAETCS Kak Mpo-
LLecc, B KOTOPOM MepeBOfYMKAM 4YacTo AAT KapT-
6naHW Ha W3MeHeHue, afanTauuio W YyaaneHue
MoOBbIX KyNbTYpPHbIX OTCbITIOK, KanambypoB 1 LIYTOK,
KoTOpble He ByayT paboTaTb Ha A3blke nepeBoaa. [e-
peBofA Urp 4acTo BKAOYaeT B cebs nobasneHme HO-
BbIX KY/JIbTYPHbIX OTCbINIOK, LUYTOK UK NOBBIX APYrrxX
3N1eMEeHTOB A/191 CO34aHMS HOBOMO NepeBoia, KOTOpbIi
CYMTaETCS KpalHe BaXKHbIM /151 COXpPAaHEHWUS UTPOBO-
ro onbiTa. Takum 06pa3om, nepeBoAYMKaM Urp 4acTo
npepocraBnsetcs 6onbwas cBo60aa, NOCKONIbKY OHM
LLOMKHbI BbIOUPaTh NMHIBUCTUYECKUIA ACMeKT Urpbl
C Y4eTOM MCXOLHOro TEeKCTa, KyNnbTypbl MepeBOAa
n urposoro npouecca [Mangiron, 2007].

Tabnuya

COOTHECEHME 3/IEMEHTOB OHOMATO3MWN B 93bIKOBOW MAPE «AHITUACKUIA - PYCCKUM»

3ByK
(W)Ahaha, ehehe, hoho, keke

Xa-xa, mxax, BXax, X0-X0, Xe-xe

MepeBop, 3HaueHune

Cmex

Ah, uh, oh, of, ack, agk, augh, cack, eugh, agh, argh

A/ax, am/yx/ox, ai/ay4, yb, arx, aprx

Papoctb, yamenenue,
cTpacTb, 60nb, CTpax, rHEB

Aahhhh Aaaaa Kpuk

Achoo, ah-cho Anuxu, an-yxu, Ynx YuxaHue
Ahem, eghem KxeMm, kxe MpokawnaTtbcs
Ba-bump, ba-dum, ba-thump, thump, throb Ty-nym Bbuenue cepaua

Bam, bow, boot, bash, blam, bwam, bkang, crash,
cling, clong, clang, donn, kaclang, klong, klonk,
krang, kakroom, krak, krsh, krack, pow, poc, pang,
swich, skrunch, screech, smack, smak, smash,
swash, stab, thump, thunk, thud, toom, thwack,
thwock, whack, wham, whap, whomp, whompf,
wap, whang, whud

bam(c), Gau, 6ax, 6oM, 6nbicb, 63-
OblK, 64bIM, 64bIll, 634bil, Kab3abill,
BOH3b, Ablll, [AblH, AyAyX, Ayback, xax,
CTYK, THOX, TyAX, Tbill, TbiAbil, [yAap],
pesb, pybb, Kou, Aynb, Mblpb, LA,
X/1eCb, XPsICb, XPEHAK, XYsIK, X/I06bICh,
XpsiK, WBax/wnax, waxaapax, [orpen,
ornywun, Bpesasn, noacek, WKMbaHyn,
MONOCHYN, BMa3an, LanHyn, uapanHyn|

Ynap, 6bICcTpbIl yoap,
TSOKENbIN yoap

Bang, blam, bam, by, bvf, bfyv, ka-blam, pow, pew,
poc, shpow, skpow, zap

bam, ctpenb, nuy, nay, nud, Tbil, ThiLl,
MnblLL,

Boictpen

Arf, ar-roof, bark, bork, woof

[aB, TaB/TaBK/T0, Bad/Byd, ad, [nan]

[aBkaHbe cobak

Beep, bip, breep, beeb

[Mn/6u, nun/éun, bumn

[MnwaTtb, CUrHanuTbL

Bing

bum

OcTpbifi pe3kuii 3ByK

Bite, chew, ghaw, gobble, chomp, crunch, slurp,
slrp

XpyM, KyCb, XpsiM, aM, YaBK, XyB

Kycatb, 4aBKartb, rpbi3Thb,
€CTb, )XeBaTh

Bohoo, bwa, bwagh, wah, wuh

Yaaa

[Mnay

Boing, bounce, leap, lean, fwum, jump, mwip, pang

Ipbir, BCKOK, CKOK, TyAa-ctoaa,
[oTckoumnn]

[1pbIrHYTb, BCKOYUTD,
CKaKaTb
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HA3blKO3HaHUe

3ByK
Bonk, bump, bwoof, doink, frsh, pick

MepeBopn

IyM, AYHK, AblHb, [bIHbK, AYHbK, AYL,

lpodomueHue mabauuybl

3HaueHue

CnabbIi MATKKI yaap, 3ByK OTCKOKA

shpow, ka-boom, wham

Boof, dump Cnotbik, 6yd CnoTKHYTbCS, yNacTb
Boom, blast, ba-boom, bwoom, | bym, 6ax, 6biw, ka-6ym, 6y-6ym, 6bl- | B3pbIB, pa3pbiBbl OT BbICTPENOB
brbraoom, burst, ch-doom, crash, | obix/6abiX, 64biLL, 6abax, TbiAbiX, Taaa-

nax, [B3pbiB]

Boop

byn, 6un, xnon, nym

LLinenatb, HaXxKMMaTb

Boot, pom

MyM, [nnHOK]

MoTpsiceHue, WoK, MMHOK, yaap

B-krak, crack, crick, crackle, crunch,
crnch, crck, crk, krunch, krnch, krak,
krack, krikl, krik, krick, skrak, skrch, rattle

XpyCb/XpyCTb, XPSCb/XpeCh,
TPechb, Xpyn, LWepk, CKPeX, KOMK

Tpeck,

TpeckaHbe, XpYCT, CKPEXET,
npebesxaHue, KOMKaTb

Bla

bna

Yenyxa, nycTble pa3rosopbl

Bleeh, blugh, puke

bnes, 651108, 6y33, TOWHb

bnesaTtb

Blink, squint

LLlypb, >xMypb, [MOprHyn]

LLLypuTBCS, SKMYpUTLCS, MOPraTh, MU-
raTb, KOCUTbCS

Blip, burst, chrk, glow, shine, shing,
shng, sparkle, spark

CBepk, 6neck, 611K, BCbIX, MbiX, MepL,
nuK, [cuaHKe]

ﬂpKaﬂ KOPOTKas BCMblLIKa

Blush

KpacHb, BcnbIx, 01, 0X

KpacHeTb, cMyLaTbcs

Bratata, gakangakan

Tpa-Ta-Ta

Cepus BbICTpENOB, o4epenb 13
ABTOMAaTHUYECKOIO OpYXXKS

Break Xpsicb, TpeCK, Tpech, [cnoman] Cnomatb, pa3opBatb, MOPBATh,
pa3buTb
Brr Bpp 3amep3atb

Brr, brrmm, wrrr, vrr, rrr, vree, scree,
skree, vywoom, wroom

Bppp, 6ppp, BXK, BXNY, BPYM, LUEPK

3BYKM efyLiein MalnHbl, MEXaHWU3Ma,
3BYK TOPMOXEHMS, PEBYLLMIA 3BYK

Dam LyH, nam 3BYK pe3KOro LencTBus, ABUXKEHMS,
peakuum
Dash, vsshh Dyx, dL, BXYX, pbIBK, NpbIT boicTpoe nBuxeHue, ber, nopbiB

Din-don, ding-dong

[OWHb-00H, ANH-O0H

3BOHOK B [1BEpb

Dip [MakHyn, okyHyn] [orpy3uTbca, nagathb, KynaTbCs
Dive Hbipb HbipsaTb

Dodge Lapax, [yBopoT] YBepHYTbLCS, YKIOHUTBCS, M36exaTb
Doom [y™m, oyH, bym CrpaluHbIi cya, nornbenb

Drip, drop, plip/plop Kan 3BYK ynaBLlen kanam

Droop, drop, slump, swoop

KnoHb, nagp, topk, 6yx, [MOHMK]

nOHVIKHyTb, MNPUYHbITb, HAKNOHUTbLCA

JIOKAJTU3ALIUA OTCbIJTIOK K KYJIbTYPE

KynbTypHO-cneumduyeckme OTCbINIKM — OAMH U3
OCHOBHbIX MOMEHTOB Npw NoKanusauuu mrpbl. Cox-
HOCTb B OMpPEAENEHUN TOrO, KAKME IEMEHTLI TEKCTA
MOXHO OTHECTM K KYNAbTypHO-CMeumdbuyecknM, Bos-
HMKAET U3-3a TOrO, YTO MOYTM BCE B TEKCTE, BKOYAS
A3bIK M €ro WMCnosb3oBaHWe, NepenaeT KyabTypHO-
cneumbuyeckmne Yepbl.

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHble Hayku. Boin. 11 (892) / 2024

Ewe ogHoM npobnemMoi npu NoKanu3auumn Kynb-
TYpHO-CNeundUIeckmx CCblIoK SBNSETCS TO, YTO OTHO-
LIeHWs MexXAy LIBYMS KY/IbTypaMu MEHSIKOTCS C TeYEHU-
€M BpEMEHMU, MO3TOMY KyNbTypHast AUCTAHLUMS MOXET
YBENNUMBATLCS C TEHEHMEM BPEMEHU B MUPE, KOTOPbIN
CTaHOBUTCS BCE Oosiee B3aMMOCBA3aHHbIM. [loaxopn,
K NIOKanu3aumu, NpUHNATbIA HECKONbKO NeT Has3ag, Mo-
YKET 0Ka3aTbCsl HEMPUrOAHLIM CEroAHs, Kak 3T0 cne-
[LYeT U3 AMHAMUYHOIO XapaKTepa OTHOLUEHWUIA MeXAay
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LBYMs KynsTypamu. KynstypHo-cneumduyeckmne ccbin-
KM B MCXOLHOM KyNbType TaKkKe MOTyT CTaTb MPUUYMHOM
HeBOMbLUMX KYNBETYPHbLIX NOTPSACEHWI LS NEPEBOAYM-
KOB, KOTOPbIM TPYAHO HAWTW 3KBWMBANEHT B KYNbType
nepeBofa, YTO Ha3bIBAETCS «KY/bTYPHbIMM KOUYKAMM»
[Leppihalme, 1997], n 310 noTpebyeT MCNOb30BaHMS
psiAa NepeBoAYecKMX cTpaTernii. B kateroputo «kyrnb-
TYPHbIE KOYKM» BXOAST LLYTKM, Kanambypbl, 033us, an-
NI03UU U T. L., BCTPEYAOLLMECS B UCXOAHOM KYNbTYpE,
HO 3a4aCTyto He uMetoLMe 0DULMANBHOTO IKBMBAEH-
Ta B Ky/nbType nepesoga. Mpu paboTe ¢ «KynbTyPHbIMU
KOuKamu» NepeBOAYMKAM YACTO MPUXOLMTCS BblOW-
paTb Hanbonee MOAXOAALLYK CTPATErMio MepeBoaa,
4yToBbl Nepenatb KyJbTYpHYH OTCbIIKY B NMPUHUMALO-
wyto Kynbtypy. Koroa «kynbTypHasi Kouka» He nepena-
€TCS B LLeNIEBYHO KYNLTYPY, Y UTPOKOB JIOKaNM30BaHHOM
BEPCUM BO3HMKAET YYBCTBO Pa306LLEHHOCTU U OHU He
MOFyT acCOUMMPOBATb AAHHbINA KYNbTYPHbIVA 31eMeHT
CO CBOMM COBCTBEHHBIM.

N. PaH3aTo Npesnoxun CBOK BEPCUIO Knaccudu-
KaLMu KynbTypHO-Cneumdbuyecknx otcbiiok [Ranzato,
2018] (cm. puc. 1).

(OTCBUIKH K HCXOIHOI
KVIBIYpE

MeAKyIbTYpHBIE
OTCBUIKH K OTCBLIKH

peaTbHOMY MHpPY

OTCBUIKI K TpeTbeit
KVIBTYpe

OTCBUIKH K 1e1eBOil
KVIBTYpe

Knacengukaums
KYJIBTYPHO-
creundiyeckix
OTCBUIOK

OtkphiThIe
HHTEPTEKCTyaThHBIE
OTCHUIKH

HuteprexcTyaibhble CrpbIThie
HHTEPTEKCTYa/IbHbIE
OTCBLIKH

OTCBHUIKH

HuTeprekcTyatbible
MaKpPOALTIO3HH

Puc. 1. Knaccudwmkaums
KyNbTYpHO-CreuuduUueckmnx oTCbinok

BoNbLIMHCTBO OTCHINOK K UCXOLHOMY KYNbTYpPHO-
My HaC/leAMI0 HAXOLAT B BELLAX, MECTaX M NPOAYKTaxX
MUTaHMS, O KOTOPbIX HE 3HAKT MeCTHble XuTenu. OHu
TakXe MOryT cofepXaTb MCTOpUYeckue, NonuTuye-
CKMe UMK CoLMarnbHble OTCbIbl. HeKoTopble 3neMeH-
Tbl UCXOLHOW KYNbTypbl MMEKT MOHOKYNbTYPHYIO
npupoLy, OAHAKO HEKOTOpble M3 HUX MOTYT BbIXO-
IOMTb 32 KYJbTYPHbIE TPaHULLbl U CTAHOBUTLCS MOMy-
NAPHBIMK CPeau LeneBoi ayauTOpUU. ITU OTChbIIKK
MPOUCXOAAT U3 LLeNEBbIX KYNbTYp U MHOTLA UCMONb-
3YK0TCS B UCXOAHBIX KYJbTypax, 4Tobbl 0603HauYnUTb
4TO-TO HEW3BEAAHHOE MW HEU3BECTHOe ANS Lene-
BOM KynbTypbl. ECIM MCXOAHAs KynbTypa MCMOMb3y-
€T OTCbIIKY K LleneBoMy CoobLLecTBY AN NpeacTaB-
NEHUS Yero-T0 HeW3BeLAHHOro, TO NepeBoAYECKMii
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MeTO4, MOXeT BKJIo4aTb B Cebs 3aMeHy LeneBou
KyNbTypbl Ha YTO-TO HEU3BECTHOE MCXOLHbIM KyJb-
TypaM, Uan UCMONb30BaHWE OTCbUTOK K APYroW Kynb-
Type, KOTOpas He Moayyunia WUpPOKOro MpU3HaHMUA
Y UCXOLHOM.

K kateropuu MexkynbTypHbIX OTCbITOK OTHOCSTCS
Te, B KOTOPbIX UCXOAHbIE OTCbUTKU MCXOLHOM KYNbTYypbl
OblIM MNOMNOLLEHbI LLeNIeBOM KyNbTypoW 1 obpenu cob-
CTBEHHble accoumaumu. Yacto 3TO MOHOKY/bTYpHble
pedepeHTbl, KOTOpble U3HAYaNbHO ObLIN NepeHeceHsbl
B LieneByto Kynbtypy. Co BpEMEHEM OHM B pa3HOM CTe-
MeHn yCBaMBAKTCS LeneBOM KyNbTypOKr, @ HEKOTOpble
OTCbITKM K UCXOAHOM KyNbType MOMHOCTbI0 MepexoasT
B LeNEeBYK KyNbTypy, CTAHOBSCb MPWMBbLIYHBIMU KYJb-
TYPHbIMM OTCbINIKaMM Kak B UCXOLLHOM, Tak U B LLeNeBON
KYNbTYpe, UTo fileNiaeT UX MEeXKYbTYPHBIMU OTCbUTKaMM.

K TpeTbel KynbType OTHOCATCS KyNAbTypHble 3ne-
MEHTbI, He MMEILLME HUKAKOTO OTHOLUEHMS K UCXO[-
HOMY MNU LeneBoMy o6LlecTBy. M3-3a pasfMuHbIX
NOAXOLOB K WMHTEpnpeTaLuu OTCbIIOK B MUCXOLHbIX
KyNbTypax MHTeprpeTaLms MOXET OTIMYAThCS, TaK Kak
pasHble YPOBHU 3HAHWUI O TPETbEeW KynbType UMetoT
MeCTO U B UCXOLHOM, U B LLENEBOM MblLNeHnK. B cBs-
34 C LWMPOKMM pacnpocTpaHeHueM VHTepHeTa, nos-
BMNIACb Apyrast opMa KynbTypHbIX OTbIIOK, U3BECTHAS
KaK «HeoorM3M». B oaHHY KaTeropuio BKIKYAOTCS
He TO/IbKO HOBble C/I0BAa U CIOBOCOYETAHUS, HO TakXKe
M UX 3HAYEHMs, YXe CyLLeCTBYHLMe B a3bike. YacTo
3TU TEPMUHbI UCMOJb3YHTCS B Pa3fIMUHbIX 061acTsXx,
BKJIIOYAS TEXHOMOTMYECKUM Mporpecc, coumanbHble
M NONUTUYECKME CODBITUS, KOTOPbIE MPOUCXOAAT B Ha-
CTosILLLeE BPEMS, UM TEPMUHDI U3 OPYTUX KYNbTYPHbIX
AU NoAUTUYECKMUX KynbTyp. OTKpbITble anneropuu
WU KYNbTYpHblE CXOACTBA — 3TO T€ 3MEMEHTbI, KOTO-
pble CBS3bIBAOT BbIMbILLMIEHHbIE TEKCTbI U MPOU3Beae-
HWs Apyr C Apyrom. B 3Tom cnyyae Mbl uMeeM [eno
C SIBHbIMW OTCbIIKaMU K KWUTAMCKOM K/acCUYecKom
nutepatype - «[lyTewecTBue Ha 3anag», — a Takxke
K KNACCMYECKUM KMTaUCKUM MPOU3BEAEHUSIM TaKoro
TMMa. 3TO OTCbIIKA K 0COObIM HaBblkaM U apTedak-
TaM M3 Kiaccuyeckor nutepatypbl. CkpbiTasg annto-
315 — 3TO He SBHAs annto3us, @ KOCBEHHbIE OTCHUIKM.
YacTo KOCBEHHbIE MM NoApa3yMeBaeMble anneropmm
MOTyT OCTaBaTbCs He3aMeYeHHbIMU MNepeBOAUYMKOM,
MOCKOJIbKY OHM C/IULLIKOM HESICHbI /19 Hero.

CornacHo onpegenexuto X. XpoycTa, CyLLecTByoT
pasnuuHble COM NIOKanu3aLmu, npuyem bonee BbiCO-
Kue cnom 00bIYHO CTPOSATCS Ha 6onee HU3KUX CNosax
NOKanu3aumm, kak nokasaHo Ha pucyHke 2 [Chroust,
2008].

B nepenaye ocobeHHOCTEN KynbTypbl €CTb CBOM
0cobble TpyaHble MO pa3peLleHnto Npobnemsl, Takme
Kak MeTadopbl, xaproH u tomop. CornacHo XK. Xpoy-
Ty, byayLiee nokanmsauum — 3To CybkynsTypa peruo-
Ha, penuMrMo3Has 1 coLMoNorMyeckas CocTaBnstoLme,
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HA3blKO3HaHUe

Ky1sTypHblii €101

CouHaIbHblIl H
KOMMYHHKALHOHHBII ¢710i1

(1011 1€10BBIX KOHBEHIIHIT H
TPAKTHK

C1011 rpadidecKux n

C10H JTOKaTH3AIHH ) g e .
CHMBOJIHYECKIIX NPeICTaBIeHHIl

CeMaHTHYECKHIT CT0i1

['paMMaTHIecKHii ¢10ii

TexHOMOrHYeCKas
HHdpacTpyKTYpa

Puc 2. Cnown nokanusaumm [Chroust, 2008]

KOTOpble CTaHYT BCe 60nee BaXHbIMU B YC/TOBUSX 10~
6anbHOM TpaHchopMaumu. Kynbtypa sBnsieTcs Bax-
HbIM (DAaKTOPOM NOKanM3aummu, Tak Kak KOHGMAMKTbI
Mexay KynbTypamu MOTyT OKasaTb BAMSHWE HA BOC-
MpUSITUE Urpbl UTPOKAMM NN AaXKe NPUBECTU K LieH-
3ype B permoHe. KOHTEHT - 3TO KynbTypa. B urpe by-
LeT NpeAcTaBfeHa KynbTypa, KoTopas 6bina co3faHa
M3HayanbHO, M 3Ta peakLus Bbi30BET OTBETHYIO pe-
aKLMIO Yy TeX KylbTyp, KOTOpble ByayT npeacTaBneHsbl
B 3TOM wrpe. Yale BCero ogHy Urpy coctaBfisieT MHO-
xecTBo aBTopos [Bernal-Merino, 2006]. TekcTbl MOX-
HO Ha3BaTb HEOTbEM/IEMOM YaCTblo KynbTypbl. Eciu
Ka)Abli aBTOp BHOCWUT 3/1EMEHTbI CBOEN KYNbTypbl
B MIpy, TO OHa MOXeT UMeTb 6onee 0OHOW MCXOLHOM
KynbTypbl. B pa3roBopHOM peun OTTEHKM M HIOAHCHI
3HayeHun ByoyT npencTaBnsaTb O0NblIY TPYAHOCTb
Ans nepesoAynkoB. Kpome Toro, nepeBofumnkam urp
4acTo MPUXOAMUTCS CTANKMBATLCS C MEXKYBTYPHbBIMU
npobnemMaMu B npoLecce n0Kanmn3aLum.

Jlokanusaums sBnseTcs OAHMM M3 Tpex 3TanoB
3BonoUMM Urpbl. KynbTypusaumsa — 370 war 3a npege-
Nbl IOKANU3aLMK, KOraa npennonoXxeHns 1 TBOpUECKUM
BbIGOP B Mrpe paccMaTpMBAIOTCS M OLIEHMBAKOTCS C yye-
TOM MEXAYHapOLHbIX PbIHKOB M KOHKPETHBIX KY/bTYp.
Kynbtypu3auns npencraBnset cobov war 3a paMku No-
Kanusauuu urpbl, KOraa runotesbl M TBOPYECKUe pelle-
HUWS B UIPe aHANM3MPYHOTCS C y4ETOM MUPOBbIX PbIHKOB
U onpeneneHHbIX KylbTypHbIX Tpaauumi. KOHCONbHbIE
WUrpbl, 0COBEHHO CO C/IOXKHBIM CHXXETOM, OPUEHTUPOBA-
Hbl Ha Oorbllee BOBNEYEHWE MO/b30BaTeNen U BKIIHO-
yakoT B cebs 6onblue KynbTypHOW cocTaBnstowei. B ot-
NIM4Me OT NOKanM3auuu, KynbTypanu3aums no3BonseT
UrpokaM rnyboKo MOrpy3uTbCs B Ky/IbTypy M HafoNiro
COXPaHWUT UHTEPEC K Urpe.

MexKynbTypHble npobnembl He obs3aTenb-
HO OyAyT CTaTUYHBIMM ANS Pa3HbIX A3bIKOBbIX Nap.

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHble Hayku. Boin. 11 (892) / 2024

B oTpacnu 6biTyeT MHEHMeE, YTO, KOrAa B NpoLecc Jio-
Kanu3auuMu BOBNEKAETCS «HEAPYKECTBEHHbIN $3blK
NOKaNM3auumn», KKynbTypHasi OUCTaHUMS» YBeNU4u-
BaeTcs. bonblias «KynbTypHas AMCTaHUuMs» TpebyeTt
60onbWKX yCUAMIA NO afanTaLuu Urpbl U3 UCXOLHOW
KYNbTypbl B MPUEMEMbIA U MOAXOASLLMIA NPOAYKT
B MpuHMMatoWen Kynbtype. [puMepom £3bIKOBOM
napbl ¢ 6onbLIel «KKyNbTYPHOW AUCTAHLMENR» SBNSET-
€S ANOHCKMIA M aHrAunickui a3bikm [Di Marco, 2007].

lMNbiTasicb aganTMpoOBaTb KUTAMCKME WUrpbl, 06O
CMeumanmcT MOHUMAET, YTO OH A0MKeH 061aaathb mybo-
KMM MOHUMAHMEM KUTAMCKOM KynbTypbl. M3-3a pasHbixX
TWUMOB MOCTPOEHMS A3blKa CYUATAETCS, YTO TPyLHee Bce-
ro JI0Kanu30BaTb KUTAMCKMUE WIPbl B AHITIOFOBOPSLLMX
CTpaHax.

KoMMyHMKaumsa Mexay KynbTypaMu noppasyme-
BaeT MHOXEeCTBO COCTaBASIOLWMX, MOSTOMY B MpoLec-
ce TpebyeTcsa ropas3no 6onblue ycunuid. B cBoeit cTa-
Tbe M. b. PapeHko oTMeuaeT, uto «ToNbko 6narogaps
nepeBoAy MOXHO [LOOUTbCS CHUKEHUS CIIOXHOCTU
KOMMyHMKaTMBHOro 6apbepa» [PapeHko, 2018].

3AKJTIOHEHUE

CraTbst NpencTaBnseT BCECTOPOHHMIM 0630p Nlokanmnsa-
UMK Urp, HauUMHaa c ee 3apoxaeHust B 1980-x rogax
M 00 COBPEMEHHOM npakTuku. OcyllecTBNeH aHanm3
3TanoB pasBMUTUS JIOKANIM3aLMKM UIP, HAYMHAS OT Mpo-
CTOM «KOpPOOKM U [LOKYMEHTOB» A0 6onee KoMmMiekc-
HbIX NOAXOA0B, OPUEHTUPOBAHHbLIX HA CO3A4aHME MOJI-
HOLLEHHOrO MOJIb30BATENbCKOrO OMbiTa Ha LENEBOM
pbiHKe. Ocoboe BHMMaHWE yaeneHo 3BOMOLMK NPaK-
TUKM NOKaNM3aLmMu, noayepKnBas Nepexos ot YacTuy-
HOWM noKanu3auuu K NOMHOW M rnybokoi. PassuTne
TEXHONIOTUIA U U3MEHEHUSI B OXKMAAHUSX MOMb30BaTe-
nen TpebytoT 6onee rnybokor aganTtauMu urp K pas-
JIMYHBIM KYIbTYPHBIM U IMHIBUCTUYECKUM KOHTEKCTaM.

B cTaTbe Takke 06pallaeTCsi BHUMaHME Ha CXOA-
CTBO M pasfiMune Mexay NoKanusauuen urp u npo-
rpaMMHbIM obecneyeHneM. B To BpeMsi kak oba npo-
Liecca BK/HOYAOT MepeBoA M afanTaumio nHTepdenica,
NoKanusaums urp Takke TpebyeT yyeTa pasfiMuHbIX
UrPOBbIX XXaHPOB M 0cobeHHOCTeN reiMmnnes. Hecmo-
TPS Ha CXOACTBO C ayAMOBM3YaNbHbIM NEPEBOAOM, N10-
Kanu3aums urp UMeeT CBOM YHUKaNbHble 0CODEHHOCTH,
B 0COOEHHOCTM - dhparMeHTaums TeKCTa M 0COBEH-
HOCTU OoTOOpaxeHus Ccy6TUTPOB, UTO 0OyCnoBAMBaET
HeobxoAMMOCTb pa3paboTkM CrneunanmM3MpoBaHHbIX
NMOAX0A0B K JIOKAM3aLUMM MTPOBOT0 KOHTEHTA.

MpakTnyeckas 3HAYMMOCTb 3aKHOYAETCS BO BK/1a-
e B MOHMMaHWe MUCCNeOOoBaHUS NOKanM3aumMm urp,
noaYyepknBas ee BaKHOCTb B KOHTEKCTE robanbHOM
WHAYCTPUM pa3BieYeHUN U HEOOXOAMMOCTb faNbHEN-
LUMX MCCefoBaHMI B 3TOM 06nacTu ona pas3paboTku
3 deKTUBHbIX CTpaTErMi IOKanmM3aumu.
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